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Διά της κωμωδίας ταύτης σατυρίζει δριμύτερον ο ποιητής την
επικρατήσασαν εν Αθήναις πολιτικήν και κοινωνικήν διαφθοράν,
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥΣ


Ο Ι  Ο Ρ Ν I Θ Ε Σ


ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ


(Η σκηνή παριστά οδόν πετρώδη.- Εις απόστασιν δένδρα, θάμνοι και λίθοι
- Εισέρχεται ο Πεισθέταιρος και ο Ευελπίδης κρατούντες ο είς Κουρούναν
και ο έτερος Καρακάξαν. Ακολουθεί ο θεράπων κρατών στρωμνάς, χύτραν και
άλλα μαγειρικά σκεύη).


ΣΚΗΝΗ Α'.


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ


              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ (Προς την Καρακάξαν)
  Να πάμε ίσια προς τα εκεί, που το δενδρί προβάλλει.
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ (προς την Κουρούναν)
  Να σκάσης!-Η κουρούν'αυτή [άκουσε] σκούζει πάλι.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Γιατί μωρέ κακόμοιρε, πέρα και δώθε τρέχουμε;
  θα τσακιστούμε· γνέματα για διάσιμο δεν έχουμε.
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
  Εγώ, που στης Κουρούνας μου επίστεψα το στόμα
  επήρα χίλια στάδια ως τώρα, πες κι' ακόμα.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Αμή κ'εγώ, που να πεισθώ στην Καρακάξα βιάσθηκα,
        για ιδές, εξενυχιάσθηκα.
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
  Δεν βλέπω πού βρισκόμαστε, σε ποιόν του κόσμου τόπο.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Να βρούμε την πατρίδα μας ξέρεις κανένα τρόπο;
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
  Σε τούτο θα βρισκότανε ακόμα μπερδεμένος
  και ο Εξηκεστίδης {1} [ο κοσμογυρισμένος].
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Αλλοίμονο!
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ (παρατηρών προς το βάθος)
        Για τράβα 'ς αυτό το μονοπάτι.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ (προς το κοινόν)
  Και τον χρωστάμε όλον ετούτον τον μπελιά
  στον υποχονδριασμένον αυτόν τον Φιλοκράτη {2}
  που μας πουλεί στο πιάτο τα πειο παχειά πουλιά·
        γιατί μας είπ' [Ορθά κοφτά]
        το πως με τα πουλιά του αυτά
  θα βρούμε τον Τηρέα {3} τον Τσαλαπετεινό
  που ήταν πρώτα όρνιο [κι' αυτός ανθρωπινό],
  και την Κουρούνα εφούσκωσε τρεις οβολούς 'ς εμένα,
  την Καρακάξα δε αυτή στον Θαρρελείδη, {4} ένα·
        κι' άλλο δεν ξεύρουν [τόσην ώρα]
        παρά να μας φορτώνουνε δαγκώματα.
(Προς την Κουρούναν)
        Έλα, μωρή! τι χάσκεις τώρα;
        θα μας τραβάς ακόμα στα πετρώματα;
(Προς τον Πεισθέταιρον)
        Πήρες κανένα δρόμο με το μάτι;
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
        Μπα! δεν υπάρχει ούτε μονοπάτι.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  θα βρούμε, λέ' η Κουρούνα σου, δρόμο 'ς αυτήν τή χώρα;
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
  Ο,τι έλεγε προτήτερα, το ίδιο λέει και τώρα.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Σαν τι σου λέει δηλαδή;
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
  Τι άλλο τάχα ξέρει, παρά πού μου κατάκοψε με δαγκωνιές το χέρι;
        Τι φοβερό! γυρέψαμε του κάκου
        να πάμε μια φορά «κατά κοράκου»,
        κ' ετοιμασίες κάναμε, και όμως
        δεν ξέρουμε πούθε τραβά ο δρόμος!
(Προς το κοινόν)
  Γιατί ημείς,—ώ άνδρες, που ακούτ' εμέ [τον βλάκα]—
  επάθαμεν αρρώστια αντίθετη απ' του Σάκκα. {5}
  Γιατί αυτός δεν ήτανε πολιτογραφημένος
  και γύρευε με το στανιό να τον ειπούν πολίτη·
  κ' εμείς, που είχαμε τιμές από φυλή και γένος,
  πολίτες, δίχως να μας μπη κανένας και στη μύτη,
  πήραμε τα δυο πόδια μας καθένας και πετάξαμε·
          μα τούτο δεν το πράξαμε
        ούτ' από μίσος τάχα για την πόλι,
        γιατί έχει από τη φύσι προτερήματα,
        ούτε πως δεν μοιράζει 'ς όλους χρήματα.
          Η τζίτζικες 'ς ένα χρόνο
          τραγουδούν δυο μήνες μόνο,
  μα οι Αθηναίοι τώρα πέρασαν και της τζιτζίκες,
  γιατί 'ς όλο τους το βίο τραγουδούνε μόνο δίκες!
  Γι' αυτό λοιπόν τραβήξαμε κ' εμείς 'ς αυτά τα μέρη
  με χύτρα και με κάνιστρο και με μυρτιές 'ςτο χέρι, {6}
  [να χτίσουμε την πόλιν μας] κ' εδώ κ' εκεί γυρνάμε
  να βρούμε τόπον ήσυχο, που να καλοπερνάμε.
          Με δρόμο μακρυνό
        εκείνον τον Τηρέα τον Τσαλαπετεινό
          καθένας μας ζητάει,
        να τον παρακαλέσουμε αν θέλη να μας πη,
          εκεί όπου πετάει,
        αν είδε καμμιά πόλι με τέτοια προκοπή.
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ (ερχόμενος προς τον Ευελπίδην)
  Ε!
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Τι;
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
  Τούτ' η Κουρούνα μου [ρίχνει ψηλά το μάτι]
  και ώρα είνε κάμποση, που απάνω δείχνει κάτι.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Κ' η Καρακάξα χάσκοντας [ψηλά το μάτι ρίχνει]
          κι' απάνω κάτι δείχνει.
  Δεν ξέρω αν βρίσκονται πουλιά στον τόπο αυτόν [που μπαίνουμε],
  μα μ' ένα κρότο στη στιγμή, νομίζω, το μαθαίνουμε.
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
          Α, κάμε τούτο πρώτο!
  χτύπησε με το γόνα σου την πέτρα τη μεγάλη.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Δεν την κτυπάς καλήτερα εσύ με το κεφάλι;
          διπλό θα κάνη κρότο.
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
          Σκύψε λοιπόν, σου είπα,
          πάρε λιθάρι κτύπα!
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Αφού το θέλεις, νά κ' εγώ…


(Λαμβάνει λίθον και κτυπά επί του βράχου, φωνάζων :)


          Παί! παί!…


              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ


  Για να σου ειπώ,


  παιδί τον λες τον Έποπα; Για πες του : πω-πω-πω!


              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ (κτυπών)


        Πώ-πω-πω-πάω!… πω-πω-πω-πάω!


  ακόμη θέλεις να κτυπάω;


  πω-πω-πω-πάω!… πω-πω-πω-πάω!..




_(Εξέρχεται επί του βράχου το Τρυποκάρυδον).-


  * * *


{1} Ο Εξηκεστίδης ήτο ξένος και είχε πολύ ταξιδεύσει, αναφέρεται δε
παρ' άλλοις και ως κιθαρωδός και πυθιονίκης.


{2} «Ο πινακοπώλης Φιλοκράτης» : αντί του «Ορνεοπώλης», διότι τα πτηνά
επώλουν επί πινακίων.


{3} Ο Τηρεύς, υιός του Άρεως και της νύμφης Βυστωνίδος, βασιλεύς της
Θράκης, ήλθεν εις βοήθειαν του βασιλέως της Αττικής Πανδίονος,
πολεμούντος κατά του Λαβδάκου. Νυμφευθείς εν Αθήναις την Πρόκνην,
θυγατέρα του Πανδίονος, εγέννησεν εξ αυτής τον Ίτυν. Μετά τινα όμως
χρόνον, αγαπήσας την αδελφήν της συζύγου του Φιλομήλαν, ητίμασεν αυτήν,
αποκόψασα κατόπιν την γλώσσάν της διά να μη προδώση το έγκλημά του.
Εκείνη όμως κατορθώσασα ν'ανακοινώση τούτο εις την αδελφήν της, διά
κοινής συμφωνίας έσφαξαν τον Ίτυν προς εκδίκησιν και τον παρέδωκαν εις
τον Τηρέα ως φαγητόν. Δια τα εγκλήματα ταύτα ετιμωρήθησαν αι μεν
γυναίκες μεταμορφωθείσαι εις Αηδόνα και Χελιδόνα, ο δε Τηρεύς εις Έποπα
(Τσαλαπετεινόν) καταδιώκοντα αυτάς. Τον Έποπα τούτον (Τηρέα) έρχονται
αναζητούντες οι ανωτέρω δύο Αθηναίοι.


{4} Θαρρελλίδης : Αθηναίος διακωμωδούμενος ως μικρόσωμος.


{5} Εννοεί τον Ακέστορα, τραγικόν ποιητήν, όστις εκαλείτο και Σάκκας,
ως ξένος· οι Σάκκαι ήσαν έθνος της Θράκης, ή κατ' άλλους νομαδικαί
φυλαί, διαιτώμεναι μεταξύ των ορέων Ιμάου και Παροπαμίσου εν Ασία.


{6} Τα αναγκαιούντα διά την θυσίαν επί τη ιδρύσει νέας πόλεως.


ΣΚΗΝΗ Β’.


ΤΟ ΤΡΥΠΟΚΑΡΥΔΟ και οι ΑΝΩΤΕΡΩ


              ΤΟ ΤΡΥΠΟΚΑΡΥΔΟ
          Τ' είνε τούτοι [που κτυπάνε;]
          τον αφέντη ποιοί ζητάνε;
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Ω Απόλλων μου! τι στόμα είνε τούτο που ανοίγει;
              ΤΟ ΤΡΥΠΟΚΑΡΥΔΟ
  Συμφορά μου! είν' άνθρωποι, οπού βγήκαν στο κυνήγι.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
          Βρε τι βλέπεις φοβερό;
  δεν μπορούσες να ειπής τάχα ένα λόγο τρυφερό;
              ΤΟ ΤΡΥΠΟΚΑΡΥΔΟ
          Νά!… να πάτε να χαθήτε!
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Μα δεν είμαστε άνθρωποι.
              ΤΟ ΤΡΥΠΟΚΑΡΥΔΟ
          Άμ τι είσθε τότε; ειπήτε!
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Είμαι όρνιο της Λιβύας που το λενε φοβιτσάρη. {7}
              ΤΟ ΤΡΥΠΟΚΑΡΥΔΟ
  Τίποτε μ' αυτό δεν είπες [κ' έλα, κάνε μας τη χάρι]…
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ (δεικνύων τα σκέλη του)
          [Τα πουλιά] δω κάτω πούνε,
          δεν ρωτάς να σου το ειπούνε;
              ΤΟ ΤΡΥΠΟΚΑΡΥΔΟ (δεικνύων τον Πεισθέταιρον)
  Τ' είδους όρνειο είνε τούτος κι' από ποιο τραβάει γένος;
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
  Νά, εγώ που βλέπεις είμαι Φασιανικός {8}( χεσμένος.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Και σύ τι θηρίον είσαι; σε παρακαλώ πολύ.
              ΤΟ ΤΡΥΠΟΚΑΡΥΔΟ
          Είμαι δουλικό πουλί.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Μήπως τάχ' από κανένα ενικήθης πετεινό;
              ΤΟ ΤΡΥΠΟΚΑΡΥΔΟ
  Από τότε που ο αφέντης ήλθε κ' έγινε πτηνό,
  παρακάλεσε κ'εμένα Τρυποκάρυδο να γίνω
  κ' είδός τι ακόλουθός του κ' υπηρέτης του να μείνω.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Τα πουλιά έχουν ανάγκην από δούλους;
              ΤΟ ΤΡΥΠΟΚΑΡΥΔΟ
                      Καθώς ξέρω
  ήταν άνθρωπος· και όταν μου γυρεύη να του φέρω
  της μαρίδες του Φαλήρου, παίρνω αμέσως ένα πιάτο
        και της φέρνω από κει κάτω.
        Κι' όταν φάβα θέλη πάλι,
        βρίσκω χύτρα και κουτάλι.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
        Τρέχα-τρέχ' αυτός [ο φίλος]
        έγινε πουλί τ ρ ο χ ί λ ο ς {9}.
        Ξέρεις τώρα τι να πράξης;
        τον αφέντη σου να κράξης.
              ΤΟ ΤΡΥΠΟΚΑΡΥΔΟ
  Μά τον Δία, εκοιμήθη• μόλις είνε στιγμές λίγες,
        πούφαγε σμυρτιές και μυίγες.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Μολαταύτα ξύπνισέ τον.
              ΤΟ ΤΡΥΠΟΚΑΡΥΔΟ
            Αχ! θα τον στενοχωρήσω,
  μα για χάρι σας πηγαίνω στη στιγμή να τον ξυπνίσω.
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
(εξαφνιζόμενος από το πέταγμα του Τρυποκάρυδου


  Απ' τον τρόμο, που να σκάσης! μού κοψες τα ύπατα μου.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ


(βλέπων την Καρακάξαν του αφιπταμένην εκ των χειρών του)


  Νά τη! πάει η Καρακάξα απ' το φόβο, συφορά μου!


              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ


  Βρε δειλότατο θηρίο! τοσ' είν' η παλληκαριά σου


  πού άφησες την Καρακάξα;


              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ


            Μήπως δα κ' η αφεντιά σου


  δεν αφήκες την Κουρούνα, όταν τούμπα είχες φάη;


              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ


  Δεν την άφησα.


              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ


          Πού είνε;


              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ


            Έκαμε φτερά και πάει.


              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ


          Μόνη της φτερό είχε πάρη;


          μπράβο!… είσαι παλληκάρι!..




(Εμφανίζεται ο Τσαλαπετεινός).


  * * *


{7} Αναφέρει την Λιβύαν, ή ως βρίθουσαν ορνέων, ή διότι οι Λίβυες
εθεωρούντο βάρβαροι και δειλοί· η δευτέρα υπόθεσις είνε και η ορθότερα,
δικαιολογουμένη και υπό της πλαστής λέξεως «Υποδεδιώς» (φοβιτσάρης).


{8} Εικάζεται ότι διά της λέξεως «φασιανικός» υπονοεί τους συκοφάντας.


{9} Ενταύθα ο Αρ. παίζει με την λέξιν τ ρ ο χ ί λ ο ς, την οποίαν
λαμβάνει εκ της αφηγήσεως του πτηνού, τ ρ έ χ ο ν τ ο ς διά την
υπηρεσίαν του αυθέντου του, ήτοι: «ΤΡ. τρέχω…. τρέχω…. ΕΥΕΛ. Τ ρ ο
χ ί λ ο ς, ·όνις ουτοσί".


  ΣΚΗΝΗ Γ'.


  ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ και οι ΑΝΩΤΕΡΩ


              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Τα χόρτα μου άνοιξε να βγω!
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ (μετά κωμικού φόβου)
  Τι τρομερό θηρίο!
  Ω Ηρακλή! τι φτερωσά! τι τρίδιπλο λοφίο!
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Ποιός με γυρεύει;
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
            Οι θεοί μαζύ και με τον Δία
  σ' έχουν μαδήση, φαίνεται.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
            Ωραία κοροϊδεία
  για τα φτερά [που βλέπετε αυτά τα μαδημένα]•
  μα ήμουν άνθρωπος κ' εγώ.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
            Ποιος κοροϊδεύει εσένα;
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
          Ποιόν κοροϊδεύεις τάχα;
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
          Τη μύτη σου μονάχα.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Ο Σοφοκλής που μ' έφερε 'ς αυτό το χάλι φταίει,
  που όλο στής τραγωδίες του για τον Τηρέα λέει.{10}
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Συ είσαι ο Τηρεύς λοιπόν; Τι είσαι γινωμένος,
  όρνειο, παγώνι…
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
          Πουλί.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
            Μπα! γιατ' είσαι μαδημένος;
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Εμάδησα.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
          Και από τι; από αρρώστιαν;
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
                      Όχι
  αλλά το γένος των πουλιών [που λέτε, έτσι τώχει]:
  μαδούν στη βαρυχειμωνιά, βγάζουν φτερά κατόπι.
  Μα πέτε μου ποιοί είσθε σεις;
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
            Εμείς; θνητοί, ανθρώποι.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Ποιά είνε η πατρίδα σας;
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
            Είμαστε από την πόλι
  που βγαίνουν όλο στόλοι.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Μην τύχη κ' είσθ' ηλιασταί; {11}
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
                      Το εναντίον βρήκες
  είμαστε απηλιασταί, [σχαινόμεθα της δίκες],
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Μπα! βρίσκεται τέτοια σπορά στου τόπου σας το χώμα;
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Αν φέρης γύρα τους αγρούς, κάτι θα βρης ακόμα.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Και τι λοιπόν γυρεύετε που ήλθατ' έδώ πέρα;
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Γυρεύουμε να μείνουμε μαζύ σου [νύχτα-μέρα].
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Γιατί;
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Γιατ' ήσουν σαν εμάς άνθρωπος μια φορά
  κ' έτσι το είχες, σαν εμάς, και συ κρυφή χαρά,
  όταν τα ξένα χρήματα, καθώς εμείς, συγύριζες,
  και τα 'παιρνες για δανεικά και πίσω δεν τα γύριζες·
  κατόπιν έγινες πουλί, πήρες τον κόσμο γύρα,
  και του ανθρώπου απόκτησες και του πουλιού την πείρα.
  Γι' αυτό ικέται ήλθαμε 'ς εσένα να μας πης
  για καμμιά πόλι τριχωτή που ναν' της προκοπής,
  κι' ως είδος τι γουναρικό, που νάχουμ' [όλον τον καιρό]
  ξαπλωταριό γερό.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Γυρεύεις μεγαλείτερη από την πόλι εκεί των Κραναών; {12}
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
        Α, όχι δα, μα πειο συμφερτική.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Α, θα γυρεύης, φαίνεται, την αριστοκρατία.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Δεν θέλω ούτε για το γυιό ν' ακούσω του Σκελλία.{13}
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Ήγουν ποια πόλι θέλατε να κατοικήτ' ευχάριστα;
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Εκείνην που τα πράματα τα πειο τρανά και άριστα
        θάσαν αυτά : Αυγή-αυγή
        όξω άπ' τη θύρα μου να βγη
  ένας από τους φίλους μου, κι' αυτά να ειπή' ς εμένα :
  «Πάρε και τα παιδάκια σου μαζύ, καλολουσμένα,
  κ' έλα, για όνομα θεού, στο σπίτι |γείτονα μου],
          πούχω τραπέζι γάμου·
  πρόσεξε μήπως δεν φανής, γιατί αν τύχη μια φορά
          να μου 'ρθη κάποια συμφορά,
  στο λέω, δεν θα σε δεχθώ.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
          Γυρεύεις, μα τον Δία,
  πράγματα λυπηρά.—-Και συ!
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
  Μια τέτοια αηδία
  κ' εγώ γυρεύω.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
          Δηλαδή;
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
            Όταν πατέρας θα με ιδή
          που έχει όμορφο παιδί,
          να 'ρθή κοντά μου με ντροπή
          και τέτοια λόγια να μου πη:
  «Α Στιλβωνίδη,{14} φίλε μου, [είμαι προσβεβλημένος]•
  γύριζε απ' το γυμνάσιον ο γυιόκας μου λουσμένος,
  και όταν τον απάντησες καθόλου δεν του μίλησες,
  και ούτε τον αγκάλιασες, και ούτε τον εφίλησες,
          δεν του πιασες ταρχίδια,
  μα ούτε και στο σπίτι σου τον πήγες [για παιγνίδια],
  κ' είσαι και φίλος πατρικός!…
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
            Τι λες! βρε τον καϋμένο!
  που ένα πράμα γύρεψε και τούτος σιχαμένο!
  Υπάρχει όπως τη θέλετε μια πόλι ευτυχισμένη·
  πούνε κοντά στη θάλασσα την Ερυθρά χτισμένη» {15}
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Πω, πω! σε θάλασσα κοντά να βρούμε κατοικία,
  κλητήρες να μας δέχωνται με τη Σαλαμινία!{16}
          Δεν ξέρεις πόλι ελληνική;
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Τον Λέπρεον {17} της Ήλιδος· γιατί δεν πάτ' εκεί;
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Σιχαίνομαι τον Λέπρεον, γιατί αρκεί που είδα
  τον [ποιητή] Μελάνθιον.{18}
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
            Να πάτε στη Λοκρίδα,
  που είνε οι Οπούντιοι, να μείνετε.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
                      Να μείνωμε;
  και μ' ένα τάλαντο χρυσό Οπούντιος {19} δεν γίνομαι
  [να πέσω στο κατάντι
  του Οπουντίου του στραβού, τεμπέλη, συκοφάντη.]
  Για πες μου τώρα: πως περνά, ζώντας κανείς με τα πουλιά;
  εσύ θα ξέρης βέβαια.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
            Δεν είνε κι' άσχημη δουλειά·
  πρώτον, δεν θέλεις χρήματα για έξοδα και για φαΐ.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
  Αμ' τότε κίβδηλα πολλά αφαίρεσες απ' τη ζωή.{20}
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Τρώμε στους κήπους της μυρτιές, το άσπρο το σουσάμι,
  και δυόσμο, [που χωρίς αυτόν δεν γίνονται οι γάμοι]
  και παπαρούνες.
              ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
        Δηλαδή σαν νεοπανδρεμένοι
  περνάτε.
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
      Μωρέ τι μας λες!; εις των πουλιών τα γένη
  βλέπω μεγάλη φρόνησι και δύναμι πολλή,
  και πειο τρανοί θα γίνετε με μια μου συμβουλή.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Τι συμβουλή!
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
          Τι συμβουλή θ' ακούσετε ρωτάτε;
  πρώτον τρυγύρω χάσκοντας ποτέ να μή πετάτε·
  δεν είναι και το έργο αυτό τιμητικό πολύ·
          γιατί «τ' είν' τούτο το πουλί;»
          κανένας αν ρωτούσε,
  θάβγαιν' ευθύς ο [παστρικός] Τελέας {21} ν' απαντούσε:
          «τούτο είν' ανθρωπορνίθι
          όπου άστατο γεννήθη,
          θέσι δεν κρατεί να μείνη
          κι' ούτε ίχνος δεν αφίνει.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Μα τον Διόνυσον! λαμπρά η κοροϊδεία όλη.
  Μα τι λοιπόν να κάνουμε;
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
            Να χτίσετε μια πόλι. {22}
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
          Μα τα πουλιά μονάχα
  τι είδους πόλι, [λέτε σεις], μπορεί να χτίσουν τάχα;
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
  Τι κουταμάρα φοβερή μας είπες τούτ' την ώρα!
  Για κύττα κάτω.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ (εκτελών)
          Βλέπω, νά!
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
                      Κύττα κι' απάνω τώρα.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ (εκτελών)
  Να, βλέπω.
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
        Τώρα κύτταξε και γύρω σου ως τόσο.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ (εκτελών)
  Καλά, κι αν κοψολεμιασθώ στο τέλος τι θα νοιώσω;
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
  Τι είδες;
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
        Είδα σύγνεφα και τουρανού [το θόλο].
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
  Μα πως; -δεν έχουν τα πουλιά στον ουρανό τον πόλο;
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Πόλο; Τι πόλο δηλαδή;
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
                      Νά, σαν να λέμε, χώρα·
          τόπος που τριγυρνάνε
          κι' όλ' άπ' αυτόν περνάνε,
          λέγεται πόλος τώρα·
          και αν τον κατοικήσετε
          και τον μανδρογυρίσετε,
          ο πόλος πόλις γίνεται.
  Και στους ανθρώπους άρχοντες και κύριοι θα μείνετε,
          ακρίδες σαν να ήσανε·
  κι' όπως στη Μήλο μια φορά της πείνας εψοφήσανε, {23}
  το ίδιο θα ψοφήσουνε και οι θεοί μια μέρα.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Πώς;
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
      Μέσο ουρανού και γης έχουμε τον αγέρα·
  όπως εμείς, σαν θέλουμεν εις τους Δελφούς να πάμε,
  το δρόμο να μας δώσουνε οι Βοιωτοί ζητάμε,
  έτσι κι' όταν προσφέρουμε θυσίας [κατά κόρον]
  εις τους θεούς, αν οι θεοί δεν σας πληρώσουν φόρον,
  σεις δεν θαφήσετε ποτέ να πάη απάνω ίσα
  στο χάος απ' τας πόλεις τους, των θυσιών η κνίσα.
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ (μετά θαυμασμού)
  Πρε! μα τη γή! τα σύγνεφα! τα δίχτυα! την παγίδα
  ως τώρα σκέψι απ' αυτή σοφώτερη δεν είδα.
          εάν και τάλλα τα πουλιά
          εγκρίνουν τούτη τη δουλειά,
  θα είμαι πρόθυμος μαζύ να χτίσουμε τη χώρα.
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
  Και θα τους εξηγήση ποιός το σχέδιο μας τώρα;
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Ο ίδιος συ. Τόσον καιρό μαζύ μ' αυτά που μένω,
  μια που ήταν γένος βάρβαρο [και μη γραμματισμένο.],
  και να μιλάνε τά μαθα.
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
            Και πως θα τα καλούσες;
              Ο ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
  Α! εύκολα. Μέσ' από δω 'ς οχτιές πυκνοφυλλούσσες
          αμέσως θα πηδήσω,
          τ'αηδόνι θα ξυπνίσω
  και κελαδώντας τότε αυτό θα προσκαλέση τάλλα,
  που σαν ακούσουν τη φωνή θαρθούν εδώ τρεχάλα.
              ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ
        Ω συ, απ' τα πουλιά ταγαπητότερο,
        κάμε μ' αυτήν τη χάρι, μην αργήσης,
        κ' έμβα μέσ' στην οχτιά το γρηγορώτερο
          ταηδόνι να ξυπνήσης.

